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1、 國立陽明交通大學土木工程學系(以下簡稱本系)為輔導本系學士班及系統工程與科技學士學位學程環境資訊及工程學組優秀同學及早進入研究領域、有效加速優秀人才培育，特訂定本辦法。
NYCU Department of Civil Engineering (hereinafter referred to as the “Department”) adopts these Regulations, in order to guide the outstanding students from the Department’s bachelor’s degree program, and the System Engineering and Technology Bachelor’s Degree Program, Environmental Information and Engineering Group, to enter the research field as soon as possible and effectively accelerate talent training.
2、 學生修業滿五學期，並具備下列資格，得於每年五月底前提出申請參加本系碩士學位之預修學程(以下簡稱碩士預修學程)，成為本系的碩士預修生。
Students who have completed 5 semesters of study and satisfied the following qualifications may apply for admission to the pre-master’s program of the Department (hereinafter referred to as the “Pre-Master’s Program”) by the end of May of each year to become pre-master’s students of the Department.
1. 學業成績名次在班或系排名前30%。
Rank in the top 30% of the class or department by GPA.
2. 大一至大三上共五學期修完應修畢業學分達90學分以上。
Completed 90 or more graduation credits in five semesters between freshman and junior years.

3、 申請時應繳交申請表、歷年完整成績單、班或系排序證明及其他有利審查之資料。
The application shall be submitted together with the application form, complete transcripts of previous years, proof of ranking in class or department, and other information helpful for the review.

4、 經各學術分組審核通過後，送交本系試務工作小組。
After review and approval by the relevant academic groups, the application will be sent to the Department’s examination affairs taskforce for review.

5、 本系試務工作小組於每年七月底前完成審查，並公佈錄取名單。碩士預修生之錄取名額以不超過本系當年各組碩士班甄試名額之50%為限。
The Department’s examination affairs taskforce will complete their reviews by the end of July each year, and announce the admission list. The number of students admitted to the pre-master’s program shall be no more than 50% of the quota for recommendation and selection of the master’s degree program for each group of the Department in the current year.

6、 碩士預修生須於錄取當學期選定一位本系專任教師為指導教授，並繳交「指導教授確認單」。
The pre-master’s students shall select one full-time teacher of the Department as his/her advisor in the semester when he/she is admitted, and submit written confirmation of their advisor.

7、 碩士預修生仍應按規定參加並通過本系當年之碩士班甄試，正式成為本系碩士班研究生。
The pre-master’s program students shall still take and pass the recommendation and selection of the Department’s master’s degree program in the current year to officially become master’s degree students of the Department.

8、 碩士預修生於學士班期間選修之研究所課程專業學分，扣除計入學士班畢業學分之外，經過本系抵免學分審核通過後，悉數可抵免碩士班研究生應修之專業學分數。取得本系學士、碩士學位之其他條件，依本系「大學部學生修讀學位辦法」與「碩士班研究生修業規章」辦理。
[bookmark: _GoBack]The elective professional course credits from the master’s degree program taken by a pre-master program student during his/her study in the bachelor’s degree program, less the credits included in the bachelor’s degree program’s graduation credits may, subject to the Department’s review and approval, all offset the credits of professional courses required to be taken by a master degree program's student. The other requirements to obtain a bachelor’s/master’s degree from the Department shall be governed by the Department's Regulations on Degree Study for Undergraduate Students and Regulations for Study in Master’s Degree Program.

9、 本辦法經本系系務會議通過後實施，修訂時亦同。
These Regulations shall be enforced upon approval of the Department Affairs Committee Meeting. The same shall apply where these Regulations are amended.
